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BO3MOKHOCTH U TPEJEJIbI HCITOJIb30OBAHUSI KOPITY CHbBIX
METO/1OB B IIEPEBOJYHECKOMU ITPAKTUKE: MECTOUMEHUA
BEKJIMBOCTHU B PYCCKOM 1 B UTAJIBAHCKOM A3BIKAX

B CpenneBekoBbe UTANbSIHCKUN SI3bIK, KaK U JIPYTUE POMAHCKUE SI3BIKH, UMEIN
AJUIOKYTUBHYI0 OWHApHYIO CHCTEMY, OCHOBaHHYIO Ha «tu/Voi». MecTtoumenue
BEKIMBOCTH «Le1» pacpoCTpaHUIIOCh B KAHIEISIPUSIX U CyAax d1moxu Bo3poxaenus,
a mo3ke ObLIO YCUIICHO UCTIaHCKO#M Mozenbio. Takum oOpa3om, ¢ 16 Beka 1o GombIiieit
gacTu 20 Beka UTAIbIHCKHHA S3BIK UMENI B CBOEM PACHOPSIKEHUU TPU MECTOMMEHUS
«tu, Voi, Lei», KOTOpbIe B OTHOIIIEHUSX HEB3AMMHOCTH (OJIMH 00OpaIaeTcs K JPyromy
Ha tu, a Ipyroid Kk HeMy oOpamaercs Ha lei, omuH oOpaiaerca Kk apyromy Ha lei, a
JIpyroil kK HEMYy oOpalllaeTcsi Ha Vol U Ap.) ObUIM MPOSIBICHUSAMH JUCCUMMETPHUU T10
BO3pacTy (pa3Hbli BO3pacCT), COLUMUAIBHOMY TIIOJOKECHHUIO, TIOJY M YCJIOBHOM
AMOIIMOHAJILHON CUTYaIllul MEXIy COOeCeTHUKAMU.

[Tpu dammsme ncnonb3oBanue «Lei» ObLIO 3amperieHo, MOCKOIBbKY OITHO0YHO
CUMTAJIOCh, YTO OHO HMEJI0 HWHOCTPAaHHOE MPOUCXOXKJEHUE; ObUla T0ITOMY
MPEANPUHATA TOMBITKA HaBsi3aTh «Voi» ¢ MIaBHBIM 3 dexToM moompeHus Oosee
IIMPOKOT0 MCIOIb30BaHus « Voix» [Serianni 1989, 2005].

COBpEMEHHBI UTAIBSHCKAN  SI3bIK  MMEET CEroJHs, MO CyTH, TOJIBKO
MECTOMMEHHUE BEXIMBOCTH «Lei», Tak XK€ KaKk B PYCCKOM SI3bIKE €CTh TOJBKO
MeCTOMMEHUE «Bpi».

[lenpto manHHOW pabOTHI ABIAETCS MPOBEpPKa ¢ MoMollblo HammroHamsHOTO
KOpIyca PYCCKOTO $3bIKA TOrO, KaK PYCCKOE MECTOMMEHUE BEXIMBOCTU «BbI»
MepeaaBajoch B IEPBBIX MTAJIbIHCKUX [E€PEBOAAX PYCCKUX KIACCUUYECKUX
npousBeneHui 19 Beka 1 B X 0oJiee MO3IHUX U3TAHUSX.
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